TykymbaeBa AJITbIH I[aynerKaHOBHa
NMPUMEHEHME JJEKCUUYECKNX TPAHC®OPMAIINI HA ITIPUMEPE ITEPEBOJIOB POMAHA M.
BYJITAKOBA «<MACTEP U MAPT'APUTA»
(Ha a3epOaii/KAHCKHIA, KA3aXCKHIl M AHTJIMIACKUI SI3BIKH)

B miporiecce nepeBozia 4acTo BOHUKAIOT TPYHOCTH € MOI00POM COOTBETCTBYIOIIETO SKBUBAICHTA B TIGPEBOTHOM si3bIKe. Benp
HY)KHO YYUTBIBaTh, YTO B KAKIOM SI3bIKE CYILECTBYET CBOSI CEMAHTUYECKasl CTPYKTypa IO KOTOPOH, NEPEBOIUUK JIODKEH
CTPOTO CJIE/I0BaTh, TAK KaK B PEKUX CIIydasX BCTPEUYACTCS MOJHOE JISKCHYECKOE COBIA/ICHHE B IBYX MM Ootee si3bIkax. Jlyis
NPEAOTBPAILICHUS TPYTHOCTEH B TIEPEBOJIE, TIEPEBOIUMK JIOJDKEH HCIIONIB30BATh JIEKCUUECKUE TpaHC(OPMALMH JUTS CO3/IAHHS
HauOoJiee TIONHOTO AJEKBAaTHOTO TiepeBoga. ONHAKO, OYEHb YacTO MOJ JIGKCHYECKUMH TPAHC(OPMALMSMI BBISBISFOTCS
rpamMMaTHyecKue TpaHC(OpMAIMK M B TAKHX CITydasX MEPEBOIUMK IPOCTO BHIHYXKICH MPUMEHATh WX, a HE 3alMKINBATHCS
TOJIBKO Ha OAHOW TpaHchopmaiwi. Bemp 3amor ycrmexa Kaaoro IepeBOIUMKAa 3aBHCHT OT TPABHIBHO TOJOOPaHHOTO
SKBHUBAJICHTA B [IEPEBOTHOM SI3bIKE. B  nanHoii pabote Bexércs  aHanM3
JIEKCUYECKHX TpaHc(opMarmii, 9To OBUTH HCIIONH30BaHbI a3epOaii/PKAHCKUM, Ka3aXCKHM W aHTJIMHCKAM TTEPEBOTUMKAMH B
pomane M. bynrakoBa «Mactep u Maprapura». Ilepen Hamm 3amaya He W3 JIETKHX, BEIb KKIOE XYHO’KECTBEHHOE
TIPOM3BEICHIE UMEET PSIJT CIIOKHOCTEH 1 OCOOCHHOCTEH, O KOTOPBIX HEOOXOAMMO MOMHHTB TP €r0 TIepeziade Ha IPYroi S3bIK.
A B HameMm ciydae, poMan M. bynrakosa «Macrep n Maprapura» o MHEHHIO MHOTUX KPUTHUKOB B PYCCKOM JIUTEpATYpE
SIBJISIETCS CJIOYKHBIM XYJI0’KECTBEHHBIM TIPOU3BEICHUEM, TaK KaK B HEM COZAEPIKUTCS OIPOMHOE KOJIMUECTBO (hpa3eosIoru3MoB,
peaiuii, MOCIOBUII-TIOTOBOPOK, MPOHUI U FOMOPA, YTO HE KOKAOMY MEPEBOAUMKY MOBIACTHO BOCIPOM3BECTU C OTPOMHBIM
YCIEXOM. [lonnmanue Xy0)KeCTBEHHBIX NMPOM3BEICHUM MPEATOaracT «yMEHUE YUTATellsl HE TOJIbKO BOCIPHUHHMATh
TEKCT KaK CyMMY 3HAQYE€HHH COCTABILIOIIMX €0 €MHULL, HO U PaCliO3HABATH «IBOMCTBEHHYIO» MPUPO/TY SI3bIKOBOM €IMHUIIBI B
XyJIO’KECTBEHHOM TEKCTe». [3anopHoBa, 1984, c.8].

IlepeBoa XyoKECTBEHHOTO MPOM3BENICHHS ObUT U OCTAETCS OJJHOM M3 OCHOBHBIX TEM HCCJIENOBAHMS JIMHTBUCTOB U
pasubIx cTpaH. Kak ormedaet T. A. KazakoBa, iepeBoIIMK CO3aET HE TOJIHKO SKBUBAJICHT OPUTHHATIA, @ CKOJIBKO €r0 ToI00wHe,
0COOBII BW/ TEKCTa, MPU3BAHHBIM MPECTABISTh HCXOJHOE XYI0)KECTBEHHOE IIPOW3BEACHUE B HMHOS3BIYHON KYIBTYPE,
obecrieurBasi TeM CaMbIM JOTIOJHUTENIBHYIO ayJUTOPHIO HCXOJHOMY TEKCTY, a TakKe pasBUTHE MEXKKYJIbTYpHOR
XyJI0’KECTBEHHOM KOMMYHHKAIIMM B COOTBETCTBUM C TPEOOBAaHUSIMH BPEMEHH, XapaKTepOM JIMTEPATypHBIX MPOLIECCOB U
MOTPEOHOCTSIMH TIONTydaTesiel, Kak BIIAJICIOIINX, TaK U HE BIIAJCIONINX HMCXOJHBIM s3bIkoM» [Kazakosa, 2006, c. 23-24]. B
CBOEH paboTe MBI ONMHMPATUCH HA KIaCCU(HKAIMIO JieKcmdeckux TpaHchopmarmii npemioxkenHyto B. H. KomwccapoBbiM,
TaKue KaK TPaHCIMTepalysl, IepeBOIIECKOe TPAHCKPHONPOBaHUE, KaIbKUPOBAHHE, TeHepan3alysl, KOHKpETH3alys, MpUEM
LIEJIOCTHOTO  1TpeoOpa3oBaHusl, JIEKCHYECKOTO J00aBlEHHE W OMYyLICHHE, AHTOHUMHMYECKUI IEpEeBOJ WU KOMIICHCAIIVS.
[Komuccapos B.H., 1990, c. 253].

I'enepamm3aims npencTaBisieT co00i 3aMeHy KaKUX-THOO TIOHATHH PYCCKOTO si3bIka 00JIee MMPOKUMH TIOHSTHSMA
SI3BIKA TICPEBO/IA, 3aMEHY YACTHOTO MOHATHS OOIM JOO BHIOBBIM. IIpHMeHsieTcst B nIepeBo/ie peke, YeM MPOTHBOMIONOKHBIH
eMy MPUEM KOHKPETH3allMH, YTO CBSA3aHO C OCOOEHHOCTBIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa PYCCKOTO SI3bIKA, BKIIIOYAIOIIETO B cedst
OOJIBITIIOE YHCIIO a6crpa1<erIx TIOHSITHIA.

JaBaiiTe npuBenéM HarJIs,THBINA IPUMEpP Ha reHepaym3anuto B riiase 10 «Bectr u3 Sntbny:

« - Jlai-ka 51 TeOs TMOIENYIO, - HEeKHO CKa3aia JAeBHMLA, U Yy CaMbIX €ro IJla3 OKa3aIuCh CHUSIOIIME IMaza. Toraa
Bapenyxa nuimsicst 4yBCTB M HIOLEIysI He ouryTwiLy. [M. bynrakos, 1983, c. 90].

“Let me give you a kiss,” said the girl tenderly, and the shining eyes were right next to his eyes. Then Varenukha fainted
away and did not feel any kiss.” [ X. Dmmin, 2012, ¢. 114].

“— Qoy bir soni 6plim, - qiz novazislo dedi vo o, is1q sagan gozlori diiz 6z gdzlorinin 6niindo gordii. Bu vaxt Varenuxa
husunu itirdi vo Opiisii hiss etmodi.” [C Bynarist, 2006, c. 112]

« - Keymi, koHe, CeHi CyieiiiH, - [l GeKel e/nKIpei, OHBIH KO3IH/IC JKapKbIparaH OIp Ke3 Tarbl [ TYPFaH CHSKTBL
Conpna Gapbit Bapenyxa eciHeH TaHbIIL, cyroi ce30eit kanupLy» [C. Akraes, 2008, c. 365].

31ech BhIpOKEHHE «IeBHIIA», KOTOPOE UMEET 3HAYCHHUE «TO 7Ke YTO JeBYIIKA, KPAacHBasi IeBYIIKA, 3ACTeHYUBast
JAEBYIIKA, He3aMY:KHSISl JeBYIIIKA» B TIEPEBOJIC HA BCE TPU s3bIKA ObLIO 3aMEHEHO OOIIMM TMOHSTHEM «IeBylIka». Ho B
HCXOJTHOM TEKCTE eIMHHIIA «IeBUIIA» COJECPKUT KOHTEKCT COBEPILEHHO IMPOTHUBOMOJIOKHOIO XapakTepa, TaKk Kak paHee
YIOMHHAJIOCH YTO JIEBYIIIKA ObLIA «...COBEPIIEHHO HATasi IeBULIA — PbIkKAsi, ¢ ropsitumMu (pocopriecKUMH IJIa3aMM...»,
MO’TOMY TEPEBOAYMKH JODKHBI ObUTM y4eCTb, YTO HE HJET PeUb «O MOJIOKUTEIHHOH WM CKPOMHOI [€BYLIKI.
Hanpumep, B asepOaii/ikaHCKOM aHaiore MOKHO ObLIO TiepeBecTd «gozolca», B aHmmiickoM «damsel» u B kazaxckom
«anyikedacy. [loatomy npeuioKeHblii IEPEeBOIUMKOM IIEPEBOT HE OIIPAB/CH.

Crieyronmii mpuMep ¢ IpUMEHEHNEM IeHepam3alyy B ri1ase 1 «Hukorna He pa3roBaprBaiiTe ¢ HEU3BECTHBIMID):

... Ha ManeHbKOH TOJIOBKE KOKEHCKHI KAPTY3HMK, KJIETYaTblii Kyprys3blii BO3IYIUHBIA K€ MUDKAyoK...» [M.
Bynrakos, 1983, c. 4].

«... Ilakmra OacbiHia IAGAHI03IBIK KYHKArapbl 0ap, YCTIHZE THUITHFaH Kepereke3 OerumeHtiie ...» [C. AkTaes,

2008, c. 264].
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“...balaca baginda giinliiklii cokey papag, oyninds dar, dama-dama ylingiil pencak...” [C. Bynarisi, 2006, c. 14].

“... On his little head a jockey’s peaked cap, a little checked jacked, tight, and airy too...” [X. Dmumn, 2012, ¢. 114].

B naHHOM crydae 3HAuYEHHE EUMHUIIBI «KAPTY3» - 3T0 MY)KCKOHW TOJIOBHOM YOOp C JKECTKMM KO3BIPHKOM,
HehopMeHHast pypaxkka, KoTopasi Hocuach Bo Bpemena Coserckoro Coroza 1 Oblia IIMPOKO PacrpocTpaHeHa BO BCEX MOCT
COBETCKHX CTpaHax.

B KazaxckoM TIepeBojie HCTIONB3YeTCs NMPHEM TeHEepaIn3alys, MEPEBOIUMK EIMHHUILY «KapTy3» MepeBEN Kak
«KYHKAFapy», 4To B TIEPEBOJIC O3HAYACT «KO3bIPEK», TEM CaMbIM JiaB OOIIee TIOHATHE K TAHHOW eIMHHIBL. Tak e HY)KHO
3aMETHTb, YTO YMEHBIIUTEIBHBIN CY(H(PUKC «MK» NIEPEBOIIMK HE B35UT BO BHUMAHKE. VICX0 M3 3TOr0, Y YMTATeNsl MOXKET
TMOSIBUTHCSL JIOJKHOE TIPEJICTaBIEHHE 00 3TOM TOJIOBHOM YOOpE, BEIAb MOXKHO JIETKO IEpPENyTaTh €ro ¢ OObIMHOM, IPOCTOMN
Kerkod. Bo m30ekaHust 3TOro, MBI JaéM CBOM aHAIOT TIEPEBOJA «KYHraFapbl 0ap IIAFBIH OACKHIM», YTO B TICPEBOJIC
O3HAYAET «MAJICHbKHUI F0JI0BHOM YOOP € KO3bIPLKOM» OyrieT 00Jiee yMECTHO H ITOHSTHO.

B azepOaii/pkaHCKOM TIepeBO/IE TaKKe UCTIOIB3YeTCsl IPUEM TeHepa3alist, He CMOTpSl Ha TO, YTO B cJioBape A. A.
OpymkeBa 1aérest onmcaTeNbHbIA niepeBo B Buze «qabag giinlUkli furajka», HO mepeBo YUK UrHOpPUpYET TOT (akT U
3aMEHSIET JAaHHYIO eMHUITY 001mM norsTreM «giinliiklii papagr», 4to B iepeBo/ie 03HAUAET «COTHUE3AMTHAS IIAMKA.

A BOT B aHIIMIICKOM TIepEeBOE, TEPEBOIUMK IMPEKPACHO CIIPABISETCS Tepell TOCTABICHHOM 3aj1adeid, moaoOpas
COOTBETCTBYIOIIMI aHANIOr K JIAHHOH equHuIe. B aHrmiickoM si3bike «peaked Cap» mepeBoJuTCs Kak «(pypazkkay», Tem
CaMBIM JIMIIIHUN pa3 JOKa3bIBAET, YTO MOJIHOCTHEO COOTBETCTBYET MOHSTUIO K UICXOTHOM €IMHHLIE.

Cremyrorias iekcuueckas TpaHncqopmMarys — mojipasyMeBaeT 3a CO00M, KOT/Ia MPUXOAUTCS 3aMEHSITh OTPUIIATEITEHYIO
(opMy Ha yTBEpAUTENBHYIO WM HA000POT, TO 3TO SABISETCS aHTOHUMHYECKUM TEPEBOIOM. B Takux ciydasx NepeBOAUUKY
TIPUXOIMTCS W3MEHSTh KOHTEKCT U TIPY 3TOM He TOTEPSTh UJICI0 aBTOPA.

Bot Hanpumep, Mbl BBISIBIIM NIpUMEpP Ha aHTOHMMMYECKHI TiepeBo]l B I7aBe 1: « Hukoraa He pasroBapusaiite ¢
Hem3BecTHbIMW». [M. Bymrakos, 1983, c¢. 3]. “Tammadi@imiz adamdan uzaq durun”. [C. Bymarer, 2006, c. 13].
«beifTanbicneH emKaman sHrivesrecnenaep». [C. Akraes, 2008, c. 263]. “Never talk to strangers”. [X. DmwmH, 2012, c. 5].
JlaHHOE BBIp@KEHHE YacTO MCHOJB30BAIOCH C IIENBI0 «3aIlyTHBAHMSA JII0[eiD», BeJb BO BPEMEHA COBETCKOM SMOXHU JIHOMISIM
3alperagoch pa3roBapuBaTh ¢ MAIO3HAKOMBIMU JIFOJIbMH, B OCOOEHHOCTH ¢ MHOCTpaHLIaMH. Bezp 3a Takoe o0IeH:e Tl MOT
JIOpOTO TIOTUIATUTCSI, HAllPUMEP CBOEM COOCTBEHHOM CBOOOION, BJIACTh TOTO BPEMEHH MOTJIA 3apocTo Tedsi OOBUHUTH B
IITIAOHAKE U CZIENATh TeOST «BParoM HApoAa» Ha BCIO OCTABIIICIOCS YKU3Hb.

B azep0aiimkaHckoM mepeBo/ie IEPEBOTIMK MPUMEHIIT aHTOHUMIYIECKHH TiepeBo/l. B ncxomHoM Tekcre 3arosioBok «Hukoraa
He pa3roBapuBaiiTe ¢ HEM3BECTHBIMI, XOUy OTMETHTb, TIOKa3aH B YIBOCHHOI OTPHIIATETHHOH (hopMe, HO TIPH TIEPEBOJIC Ha
azepOaiHKaHCKUI TiepeBeiéH B yTBepauTebHOM (opme, To ecth “Tammmadigimz adamdan uzaq durun”, o3Havaer
«/lep:kuTech moajblle 0T He3HaKOMIEB». Ho 3TO HHKak He MCKaXKaeT 3aMbICesl aBTOpa, TIO3TOMY MEpEBOJI BBITIOIHEH
yJa4Ho.

A BOT B Ka3aXCKOM U aHIJIMICKOM TIEPEBO/IE, IEPEBOTUMKU IPUMEHSIOT TIOJTHBIE SKBUBAJIEHTHBIE TIEPEBO/IBI, UTO HE MOKET HaC
He mopaioBaTh. Ha Hamm B3myIsim Bce TpW TMEPEBOUMKA BEJIMKOJICITHO CHPABWIIMCh CO CBOEH 3amadell 0e3 Kakux-JIMOo
CMBICIIOBBIX TIOTEPb.

Crnenyrommii mpumep B miaBe 22 «l Ipu cBewax»:

«Korpa, Hecst 0] MBIILIKOM HIETKY U panMpy, CITyTHUKH ITPOXO/IMIIM MOABOPOTHIO, Maprapura 3amMerusia TOMSILErocs B Hel
YeJI0BEeKa B KEIKE M BBICOKMX Cariorax, BEpOsSITHO, KOTO-To NomkHaBiero.» [M. bymrakos, 1983, c. 200].

“Yol yoldaslar1 qoltuglarinda sotka va rapira darvazadan ke¢onds, Marqarita yaqin ki, kimiso gozloyan uzunbogaz gokmo
geyinmis kepkali yorgun bir adam gordii. [C. bynarisr, 2006, c. 236].

«KONTHIFBIHBIH ACThIHA II6TKE MEH KbLIBIIITHI KbICHII YKOJICEPIKTEP KAKIaHBIH aCThIHAH OTTi, MapraputaHblH Ke31 Kakra
aJIIbIH/IA [IIaMackl Oipey/Ii KYTKEH CHSKTHI OWIK OKIIIEC €TIK KMI'eH KeNKeJTi KiciHi mamsi KamasLy [C. Akraes, 2008, c. 492-493].
“As the travelling companions were passing through the gateway, carrying the broomstick and the rapier under their arms,
Margarita noticed a man wearing a cap and high boots languishing it it, probably waiting for somebody. [X. D, 2012, c.
254].

3HayeHHe SMHUIIBI «PANUPA» - 3TO KOJIOIIEE XOJIOHOE OPY)KUE C JUTMHHBIM YEThIPEXTPAHHBIM KIIMHKOM, Pa3HOBUIHOCTD
INard 1 yrnotpeodmsercs B ¢extoBaHui. B azepOaiipkaHCKOM MepeBoie NMePeBOIUMK MPUMEHIIT TpaHciHTepanuio. Ha Har
B3IVISA/I, HE KKABIA a3epOail/pKaHCKU YMTaTellh OCBEIOMIIEH O 3HAYEHUU JAHHOW €IMHMIIBI, MCXOJS U3 3TO HAWITy4Ilie
BapHAHTHI MPUEM TIepe/iaull B JAaHHOM CITydae aHaJIoT WM OMKCATeNIbHBIN repeBoj. B kazaxckoM nepeBojie MepeBOIUNK KaK
pa3-Taku MOAOMpAET aHAJIOT K €IMHUIIE «PaNUpa» MEpeBos e€ «KbUIbIID), YTO B MEPEeBO/Ie O3HAYaeT «iumara». Ha Hamn
B3IVISIT TIPEIUIOKEHHBIN TIEPEBOTYMKOM BBITIOTHEH YIAYHO.

B anrmiickoM nepeBo/ie epeBo UMK MPUMEHSIET, KaK U B a3epOaii/pkaHCKOM IepeBojie TpaHcuTepalito. COOTBETCTBEHHO Y
AHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENs HET MpoOJieM ¢ MOHMMaHUEM M 3HAU€HHEM, Bellb STUMOJIOTHSI IAHHOW €IMHUIIBI TIPOMCXOIUT OT
HEMEIIKOTO «rapier», oT (paHIfy3cKoro «rapiere» u ot ucmanckoro «espada roperay. Mcxo/s u3 5Toro BEIOOP MEPEBOTINKA
OTIpaBIaH.

TakuM 06pa3oM, MBI MIPUXOIMM K BBIBOAY, YTO 3HAHHE U MPABWILHOE HCTIONB30BAHKE JIGKCUUECKUX TpaHchopMaImii, 1aét
BO3MOXKHOCTb TEPEBOTUMKY JIOCTHYb SKBUBAJICHTHOCTH M KOJOCCAJIBHBIX YCIEXOB B IepeBoje. Taike XOueTcsi OTMETUTh
npemioxkeHHble KomuccapoBa NpuéMbl, Takke Kak TeHepaau3alys, KOHKpPETH3alysl, IPUEM LIEJOCTHOrO NpeoOpasoBaHMs,
JIEKCUYECKOTO JI0OABJICHHE U OITYIIIEHNE, aHTOHIMITYECKHI TTIEPEBO/T M KOMIIEHCALS TSHCTBUTENHHO PUMEHUMEI, a TAKKE MBI
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BBISIBUIIM U TOKa3aJM HAaIJISHBIE MPUMEPHI C MOAOOPOM YAadHOTO BapHaHTa mepeBoga. OIHAKO MEpeBOIUMK JIOJDKEH
MIOMHHUTB, YTO XYJIO)KECTBEHHBIN MEPEBO] HE MOTEPIUT JIOCTOBHOCTH, C CBSI3U C 3TUM HEOOXOIMMO TIIATENIHHO MOAOUPATH
BBIPKEHUsI, CTPOTO CJIEOBATh CTIIIIO U KYJIBTYPE HMCXOJHOIO TEKCTa. M TONIBKO MpU COOMIONCHUM JAHHBIX IPABHI, MBI
CMOXKEM JIOCTUTHYTb JKEJIaeMOT0 pe3ylIbTaTa M CO3aTh IepeBo] 6e3 CMBICIIOBBIX ITOTEPb.
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Nounk,wNE

Acar sozlor: grammatik transformasiyalar, imumilosdirilma, konkretlosdirilma, buraxilma, slave olunma vo antonimik torctima.
Key words: grammatical transformations, generalization, concretization, omission, addition and antonymic translation.
KioueBble cj10Ba: rpaMmaTHdeckie TpaHCHOpPMAIUK, TeHEpAM3alMs, KOHKPETH3alWs, OMyIIeHHUe, J00aBICHUE U
AHTOHUMMYECKHUI TIEPEBO/I.

M. Bulqakovun “Master va Marqarita” romaninin Azarbaycan, qazax v? ingilis
dilloring tarciimalori niimunasindo leksik transformasiyalarnn tatbiqi
Xiilasa
Bu moqalods torciimo olunan dilds tam uygunluga vo tist-listo diismoys nail olmaq iigiin leksik transformasiyalar nozordon
kecirilir. Komissarovun tosnifatt osas gotliriilmiis, eyni zamanda illiistrativ niimunolor verilmis vo buna uygun olaraq M.
Bulgakovun “Master vo Marqarita” romaninda Azorbaycan, qazax va ingilis dillarine tarctimolorin har biri miigayisali-tipoloji
tohlil edilmigdir.

Using lexical transformations on the example of translations of M. Bulgakov’s novel “The Master
and Margarita” into Azerbaijani, Kazakh and English languages
Summary
This article discusses lexical transformations to achieve a full correspondence and coincidence in the translated
languages. Komissarov’s classification was taken as a basis, and were given illustrative examples, accordingly was made a
comparative analysis for all three translations in M. Bulgakov’s novel “The Master and Margarita” into Azerbaijani, Kazakh and
English languages.
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